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Grammatical Introduction

In the Introduction to Grammar and Exercises you will find the Greek alphabet
and a guide to pronunciation (GE pp. 1-3), as well as a description of the basic
terms used to describe the grammar (GE pp. 4-7 #1-7).

Reading and writing

Look at the alphabet and the pronunciation guide in GE pages 1-3. If you have
the Speaking Greek CD it is very helpful to listen to the first section, ‘The sounds
of Greek’, at the same time.

Exercise 1

Try the exercise on the alphabet on GE p. 3. In their English form the words will
be:

Byzantium (Busdantion) Parthenon

Dicaeopolis or Dikaiopolis Chios (Khios)

Euboea or Euboia acropolis (akropolis)

Zenothemis or Sdenothemis emporium (emporion)

Hegestratus or Hegestratos

As you see, this is not straightforward. For centuries it was common practice in
English usage to turn all Greek spellings into their Latin equivalents. More
recently it has been fashionable to keep to a spelling that is closer to the original
Greek, but the difficulty with this practice is that some words and names, in par-
ticular, have become so much part of our English heritage that they look strange
and unfamiliar in their ‘Greek’ form. E.g. we all recognise ‘Achilles’, but
‘Akhilleus’ comes as a shock.

Editors therefore have to make a decision whether to be consistently ‘Latin’ or
consistently ‘Greek’, or whether to keep the familiar words in their ‘Latin’ form
while treating the less familiar words in a ‘Greek’ way. The latter course has been
followed in this book.

Exercise 2

The words in their Greek form (without accents) are:

drama dpoyLal comma KOLLHLOL
panther movenp colon K®AOV

© in this web service Cambridge University Press www.cambridge.org



http://www.cambridge.org/9780521698504
http://www.cambridge.org
http://www.cambridge.org

Cambridge University Press

978-0-521-69850-4 - An Independent Study Guide to Reading Greek: Second Edition

Cambridge University Press
Excerpt
More information

2 Grammatical introduction
crocus KPOKOG Socrates ZoKpong
geranium YEPOWVIOV Zeus Zevg
hippopotamus iNTOTOTOLOG Artemis Aptepig
ibis iBig *Heracles ‘Hpoxing
asbestos doPeotog asthma dobuo
character XOPOKTNP dyspepsia dvormeyio
scené oKnvn cinéma Kivnuo
Pericles Iepcing orch@stra opYNOTPL
Sophocles ZohokAng melon uniov
Euripideés Evputidng iris ipig
*Hippocrates ‘Innoxportng

Case: Subject and object (pp. 6-7, #7)

1. 0 ‘Hygotparog is the subject.

TOv Znvobey is the object.
2. 0 ZnvoBeuic is the subject.

T0VG vourtog is the object.
3. 1 yvvn is the subject.

tov ‘Hyg€otpartov is the object.

Hegestratos as subject will be
Hegestratos as object will be
Zenothemis as subject will be

0 ‘Hyé€otpartog
tov ‘Hyéotportov
0 Znvobeuig

When you have studied the Grammatical introduction you will be aware that in
reading Greek it is necessary to learn not only to interpret the new script, but also
to look closely at the endings of words. This is something which we do not need
to do in English. You will have to train yourself consciously to notice the endings,
or you will find that you are making avoidable mistakes in understanding

Greek.

You will find more information about the Greek language in Part B of GE in
the Reference Grammar (GE pp. 369-463, #340-406) and in Part C Language
Surveys (GE pp. 465-495, #408-454). However, most of this will be of future
interest, and you should certainly not try to absorb it all at this stage.
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Section One: The insurance scam

Section 1A-G

Speaking Greek CD
First, read the English introduction at the beginning of Section 1A.

Now listen to the whole of Section 1A as read on the Speaking Greek CD.

Replay the first paragraph (lines 1-7), pausing at the end of every sentence and
repeating the Greek aloud.

Then try working out the translation of that first paragraph, with the aid of the
running vocabulary on p. 5. You will find that several complete phrases are listed
(e.g. év Bulovti®) and that all the nouns appear with their articles (e.g. 6
KLBepvTNG).

If you are uncertain, check with the translation suggested below.

NB. This procedure is recommended for the whole of Section 1. It should help
you to get used to the script and the sound of the language.

If you think you would prefer to find out about the grammar and how it works
before you start reading, then look at GE pp. 8—12, #8—11. You will find the
answers to the exercises in this volume after our grammar and notes on 1A and
1B (p. 6).

Translation for 1A (Il. 1-7)

The ship is in Byzantium. And in Byzantium, Hegestratos goes into the ship, then
Sdenothemis goes into the ship, and finally the captain and the sailors go into the
ship. The ship sails to Chios. In Chios, the rthapsode boards. Then the ship sails
to Euboea. And in Euboea, Dikaiopolis gets on board. Finally, the ship sails to
Athens and the Piraeus.

Grammar

1. Greek, as you see, does not always have the same word order as English.
This is because in Greek (as in Latin) case-endings, not word order, determine
the functions of words in the sentence — the subject and object. (If these terms are
not familiar to you, please see the Grammatical introduction GE 1-7 pp. 4-7, and
the Grammar for Section 1A-B #8-11.)
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4 Section 1B

2. Notice the various different forms of the definite article. They can be
tabulated as follows:

Singular Plural
Nominative 0 n ) ol ol (&)
Accusative  tHv myv ) (100g) 164G (&)

(You may be puzzled by the change in accent. An acute accent on the last syllable
usually changes to a grave when it is followed by another word. It is a printing
convention to change this grave back to an acute when the word is printed in
isolation with no word following it. So you will see 10 TAolov in the text, but t6
in the above table.)

3. Note also the change in verb-ending between Baivet (line 2) and
eloPBaivovoty (line 3):
Boaivet is 3rd person singular (‘he, she, it goes’).
Baivovou(v) is 3rd person plural (‘they go’).

4. The preposition npog (‘towards’) in line 6 is followed by the accusative
case (10g Abnvac, tov [epond).

5. The preposition €v (‘in’) is followed by the dative (év Xiw, €v EvBoiq).

Now move on to the second paragraph of 1A, using the same method.

Translation for 1A (ll. 8-14) (continued)

So the ship sails, and Sdenothemis looks towards the land. What does Sdenothemis
see? Sdenothemis sees the acropolis and the Parthenon. Then both Dikaiopolis
and the captain look towards the land. What do Dikaiopolis and the captain see?
Dikaiopolis and the captain see the acropolis and the Parthenon. Suddenly,
Dikaiopolis and the captain hear a noise.

Grammar

1. Notice again the flexibility of Greek word order: you will find that it is
essential to concentrate upon word-endings and not word order to
determine the structure.

2. Note slight variation in the verb-ending -®dou(v) in 0pdou(v) (lines 11, 13).
If the -ovot or -@ot ending is followed by a word beginning with a vowel,
or is the last word in a clause, then the (v) is added.

3. Notice that Greek often includes a te and xodi to form a closely linked pair;
it means (literally) ‘both ... and’, though in English this often seems
strained, and it may seem more natural, when translating, to omit the ‘both’.

Using the same method as that recommended for Section 1A, listen to Section 1B
on the CD. Then read it to yourself, before trying to translate it.
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Section 1B 5

Notice that in Greek a semicolon is used as a question mark.
Note that xoi can mean ‘and’, ‘also’ or ‘even’. Often here it is used in phrases
like ‘I too’, or ‘you too’.

Page 6

3 dpo kod oU TV dkpodmoiy Opdc;  ‘Can you too see the Acropolis?” xod
means ‘also’ and o emphasises you. Cf. line 11 6p® kol €Y.
12 There is no indefinite article (‘a’, ‘an’) in Greek, only the absence of the
definite article. Thus 6 yo¢dog = ‘the noise’, but yoédog = ‘a noise’.
15 un ¢poviile ‘Don’t worry!” un is the negative used with imperatives. oV is
used with statements. Thus, ‘He doesn’t worry’ would be o0 ¢ppovrilet.

Translation for 1B

SDENOTHEMIS Come over here, Dikaiopolis, and look. For I see the acropolis. Can you
also see the acropolis?
pikalopoLls Where is the acropolis? For I cannot see the acropolis.

SDEN. Come over here and look. Do you not see the Parthenon?
DIK. Yes. Now I too can see the acropolis.
SDEN. O Zeus! How beautiful is the Parthenon, and [how] beautiful [is] the acropolis.

CAPTAIN You are right, Sdenothemis. (Lit. You speak the truth.)
Listen! A noise. Do you hear? What is the noise? Do you also hear the noise,

Sdenothemis?
SDEN. No, by Zeus, I hear nothing, captain. Don’t worry. But come over here and
look. For I see the dockyard and the Piraeus. Do you also see the dockyard?
CAPT. Yes.
SDEN. O Zeus, how beautiful is the dockyard, and [how] beautiful the Piraeus.
CAPT. You are right, Sdenothemis. Hey! A noise. For again I hear the noise.
DIK. I too hear the noise again, captain, clearly. So you and I hear the noise.
Grammar

Verbs. Here the other person-endings of the present tense are introduced. Note
the pattern of endings (GE p. 14, #12):

the regular  -® -€1G -€l -olEeV -€1€ -ovou(v)
the variant -® -0, -Q -Ouev -ote -0ou(v)

Learn the regular ones first. The other endings, which are logical variants, are set
out fully in GE pp. 19-20, #23-25 and are explained in 1E-F.

EXERCISES
Translate the following sentences: (p. 9)

The rhapsode goes.
The ship is at Byzantium.
The sailors see the land and the rhapsode.
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6 Section 1C

Practice (p. 10)

feminine, accusative, singular
masculine, accusative, singular
masculine, nominative, plural
feminine, accusative, plural
feminine, genitive, singular
masculine, dative, singular

m., f., or n., genitive, plural
feminine, dative, plural

EXERCISES FOR SECTION 1A-B

1A-B: 1

1. fem. dat. sing.
stage

2. fem. nom. sing.
democracy

3. neut. nom. acc. sing.
nerve, sinew

4. masc. gen. sing.
skeleton

5. masc. acc. pl.
eyes

ADJECTIVES

1A-B: 2

1. 0 xoAOg KuPepvTNg

2. 10 KOAOV TAOTOV

3. 100 koAod €pyov

4. 10g koo ABAvog

5. 10ig Kaholg AvOp@mIolg

the city

the king

the old men

the triremes

of [the] democracy
for [the] Homer

of the atoms

by the skills

6. neut. nom/acc. sing.
breathing, gasping

7. masc. dat. pl.
masters

8. fem. gen. pl.
sponges

9. neut. nom. acc. pl.

heads
10. fem. gen. sing.
tragedy

YO X

TNV KOATNV OKPOTOALY
tov koAoV [opBevidvo
toig xohoic Boods

T® KoA® TAol®

10.  7fj xoAf Gxpondrel

Note that the accent on koA6g has changed from acute in the table to grave xkoA0g
in the exercise. This is because an acute accent on the last syllable of a word
changes to grave when it is followed by another word (unless that word is an
enclitic GE p. 30, #42). Unless you are planning to learn to use all accents, you

need not remember this.

Now you will have more practice with the different persons of the verb. Go on

reading and listening to the CD.
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Section 1D 7

Notice the words for ‘where from’ t60ev and ‘where to’ noft.
The same suffix -Oev as in ©60ev appears in k&twOev ‘from below’.

Translation for 1C

SDENOTHEMIS [ do not hear [it], friends. Don’t worry. But come over here and look,
over here. For I see the markets and the merchant ships. Do you also see the

markets?

CAPTAIN AND DIKAIOPOLIS We also see them. So what?

SDEN. O Poseidon, how beautiful are the merchant ships, how beautiful are the
markets. But look over here, friends.

CAPT. Listen, Sdenothemis, and don’t say ‘How beautiful are the markets.” For we
hear the noise clearly.

DIK. But where is the noise [coming] from?

CAPT. From below, Dikaiopolis. Why don’t we go down? Come on,
Dikaiopolis —

SDEN. Where are you going? Where are you going? Why don’t you stay, friends?

Don’t worry. For I see —

Grammar

In this section you met the remaining person-endings:
2nd person plural: Boivete (14) and imperative plural: ppovtilete (1).

In this section you will meet another contracted verb, one with an -e- rather than
an -o-. You should have no difficulty in recognising the person from the ending
(GE p. 20, #24).

Page 10

1 xotaBoivel pev ..., kotofoivovot 8¢ ... Notice the word order. The verb is
particularly important here, so it is brought forward to the beginning of the
phrase.

3 Similarly notice that tov ‘Hyéotpoartov is brought forward for emphasis. The
only way we can express this emphasis in English is to say something like ‘It is
Hegestratos whom ...’

8 11 with an accent means ‘what?’, but T without an accent (see line 13) means
‘something’. &1 i, literally ‘on account of what?’, means ‘why?’

Translation for 1D

So down goes the captain, and down go both Dikaiopolis and the sailors. For the
noise [is] from below. And below, it is Hegestratos that the captain and the
sailors see. Hegestratos is making the noise below.

cAPTAIN Hey, you! What are you doing? But what are you doing, Hegestratos? What [is]
the noise?
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8 Exercises for section 1C-D

HEGESTRATOS [ am not doing anything, captain, nor do I hear any noise. Don’t worry.
pikalopoLis Come over here and look, captain. For Hegestratos has something in his

right hand.

CAPT. What have you in your right hand, Hegestratos?

HE. I have nothing, friend, not me.

DIK. O Zeus! For Hegestratos is not telling the truth. For Hegestratos has an axe in
his right hand. The fellow is sinking the ship.

CAPT. What are you saying, Dikaiopolis? Hegestratos is sinking the ship? But why
don’t you catch the man, sailors? Over here, over here.

HE. O dear, I’m off, and I'm throwing myself out of the ship.

CAPT. Help, sailors, help and pursue [him].
Grammar

Notice again the way in which the pronouns can be used to emphasise the person
in the verb-ending, e.g.:

11 moteic ov;
00dev €y Eyamye.

EXERCISES FOR SECTION 1C-D

VERBS IN -o

1C-D: 1

1. you(s.) don’t hear 6. they go

2. we are looking 7. you (pl.) are not looking

3. they remain 8. he/she hears

4. he/she does not flee 9. you (s.) are running away

5. you (s.) are pursuing 10. he/she/it remains

1C-D: 2

1. dxovovou(v) 6. oevyeL

2. PBAémer 7. duwvxovou(v)

3. dwwkete 8. PAémeig

4. Boivo 9. uévouev

5. 00 uévovou(v) 10. 0¥k dkovel

IMPERATIVES

1C-D: 3

1. go!(s.) 6. don’tlook! (pl.)

2. look! (s.) 7. godown! (pl.)/ you (pl.)are going down
3. Sailors, pursue! (pl.) 8. you (pl.) are going/ go! (pl.).
4. listen! (s.) 9. Hegestratos, don’t wait! (s.)
5. flee!(pl.)/ you (pl.) are fleeing 10. don’t go in! (pl.)
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Section 1F 9
Page 12
1 6 pev ‘Hy€otparog ... ol 8¢ vodton ...  The particles uév and 8¢ are
frequently used to make a contrast. They can never be the first word in a
phrase.

Notice the word order in this passage. The important words are often brought
forward to the beginning of the sentence or phrase.

Translation for 1E

Hegestratos flees from below, and the sailors help, and chase Hegestratos.
Sdenothemis remains above. Hegestratos looks towards Sdenothemis,
Sdenothemis towards the sailors. For the sailors are coming up and are in
pursuit.

SDENOTHEMIS But what are you doing, Hegestratos?

HEGESTRATOS Look, the sailors are chasing me, Sdenothemis. I'm running away. Don’t
wait, but run away yourself as well, and throw yourself out of the ship. For the
men are coming up here now.

SDEN. Oh dear! For now I see the sailors clearly. Where are you running away to?

HE. I’'m escaping into the sea, I am. For the lifeboat is in the sea. Come along, save
yourself. Throw yourself into the sea, and don’t wait around.

Translation for 1F

Hegestratos and Sdenothemis do not wait around but run away. For the men
throw themselves into the sea and look for the lifeboat. The sailors clearly see
their flight from the ship, and the captain unties the lifeboat. The lifeboat drifts
away from the ship.

SDENOTHEMIs Oh dear! Where is the lifeboat? Where is it, Hegestratos?

HEGESTRATOS I can’t see the lifeboat, Sdenothemis — oh dear!

SDEN. We are dying, Hegestratos. Help, sailors, help!

HE. I’m dying —

DIKAIOPOLIs Do you see those men, captain? The men are dying. For the lifeboat is
clearly drifting away from the ship.

cAPTAIN Don’t worry about it. For the men are bad, Dikaiopolis, and they are dying
badly.

The main new point of grammar here is the conjugation of ‘contract’ verbs, verbs
ending in -ew, -0 and -ow. GE pp. 19-21, #23-25 sets this out and shows how
the stem vowel contracts with the endings.You will find it easy to recognise the
persons from the pattern of the endings.
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10

Exercises for section 1E-F

EXERCISES FOR SECTION 1E-F

CONTRACT VERBS
1E-F: 1

1. you(s.) see
2. he/she sees

3. they see

4. we are doing/making
5. they show
1E-F: 2

1. opdou(v)

2. motel

3. molelte

4. Mrd

5. Ponbodou(v)
1E-F: 3

1. T

2. youelg

3. oikodou(v)
4. ovyduev
5. d&oePeite

CONTRACT IMPERATIVES

1E-F: 4

1. see!

2. do/make! (s.)

3. he/she is doing/making
4. he/she sees

5. don’t show! (pl.)

1E-F: 5

1. unuévete
2. dlwke

3. dniodte
4. um dxove
5. Pondet

10.

10.

SANC S

el e S

O X

S PO X

SN Y

you (s.) help
you (s.) show
you (s.) make/do
you (pl.) show
he/she helps

TO1ET
molovou(v)
dnioig
Opduev
To1lEl

doBevel
€levBepoiuev
e€amortd

VOO ®

TOTE

stay (s.)
you (pl.) go, Go!

you (s.) are doing/making

don’t show!
he/she is showing

ToleT

un moiet
opQ

opo

un Boive
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